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TERMINOLOGY OF CRIMINAL LAW IN THE STATE OF THE FIRST 
SERBIAN UPRISING

Summary

The article sheds light on the terms belonging to terminology of general part 
of criminal law appearing in the texts originating from the state of the First Serbian 
Uprising (1804–1813). The author shall provide possible explanations of etymology 
and morphology of the used terms and, in case they were loanwords, he would offer 
their potential path to the Serbian language. The lexic of documents issued in the 
state of the Uprising contains words for elementary terms of general part of criminal 
law. Most of them denote crime, while the others, by the order of appearance, stand 
for sorts of sanctions (among which terminology for corporal punishment stands out 
by plentitude), criminal, sanction and reduction of punishment and its abolition. Folk 
language is predominant among the terminology. All the words belonging to other 
language varieties together make equal share with the expressions used by common 
people. Slavicisms used continuously since the Middle Ages and Slavonic-Serbian 
vocabulary prevail over the words which could have been adopted only via Russian-
Slavonic.

Regarding presence of different variants of Serbian literal language of that 
time (folk language, Slavonic-Serbian, Russian-Slavonic), the latter two become 
more frequent as the level of the text raises. Whereas registries of acts are written 
prevailingly in folk language, legal acts are lexical blend of approximately equal 
number of folk words and slavicisms, which have no competition in lectures for 
students of the Great School in Belgrade. Loanwords don’t excel in numerosity. The 
largest number of them are germanisms, and it is worth to mention that some
italianisms from the terminology may have found their place in Serbian through 
German. There is only one italianism whose path to the Serbian language was direct. 
Turcisms are, to a little surprise, very scarce.

Key words: First Serbian uprising, legal terminology, criminal law, general 
part of criminal law, national language, Slavisms, foreign women.
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